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chanced that in the room there was a cage with a pair of
turtle-doves in it. The hen bird said to the cock bird, " O
that I had rose-water and sandal-wood oil to pour on your
feet and then to rub my face on them ! " When the Sultan
heard that, he began to laugh. His wife thought he was
mocking her. She flew into a rage and said with an oath,
" You must tell me why you laughed. If you do not, I will
kill myself."
The Sultan tried to soothe her, saying, " I did not laugh
at you. If I were to tell you, I would surely die. Do not
press me, else you will be the cause of my death." But she
insisted, and when he could no longer withstand her im-
portunity he said, " I will tell you it in a lonely place, for
when I have told it I must die." So he gave orders that
every one should quit the palace garden where he proposed
to reveal the fatal secret. This quieted his wife.
When day broke and not a soul was in the garden, the
Sultan and his wife entered it. They came to a well where,
by the providence of God, two sheep 'were feeding. The
ewe went to the edge of the well, and seeing some fresh
green grass in it she said to the rarn, "If you do not fetch
that grass for me to eat, I will throw myself into the well."
The ram looked at the grass and said that he could not fetch
it. " Were I to grant your wish," said he, "I should lose
my life, and it would be folly in me to kill myself lest you
should commit suicide. I am not like the Sultan to throw
away my life for the sake of a woman. If you wish to make
an end of yourself, pray do so. It is perfectly indifferent to
me whether you do so or not. There you are and there is
the well! If you are bent on dying you could never do it
easier than now."
The Sultan laid to heart the sage speech of the ram. He
took back his word, and all the prayers and entreaties of his
wife could not wring his secret from him. So he continued
to live and reign.1
A version of the story occurs in a Georgian collection of
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